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Y cmammi poszensinymo cmpykmypHi KOMHOHEHMU IMEHHOI (hpasu aneaiticbkoi Moeu, 30Kkpema it
Moougikyroui enemenmu. JJocniodceHus IPYHMYEMbCsl HA PeyeHHAX, ppazax cy4acHoi aHeniicbkoi
Mosu. Buxopucmosylouu ocmauHi O00pOOKU Y YAPUHI 2eHepamuHoi pamamuiy, y po3eioyi
NPOINIOCMPOBAHT NPUKIAOU 3 PIZHUMU MURAMU MOOUPDIKamopie imenHoi ppaszu y ceimui meopii X-

WmMpux.

Kniouoei cnoea: imenna ¢hpaza, mooughixamop, mooughikayis, npemoougikamop, s0po,

nocmmoougikamop.

The article deals with the structural components of Noun Phrase (NP) namely types of modifiers in
Modern English. The investigation presents basic kinds of Noun Phrase modifiers, their
classification. The author reveals main structural components of NPs in English basing on the recent
investigations. The research highlights modifiers of NP and the results of the analysis are interpreted

according to the to-date generative theory — X-bar theory.

Key words: noun phrase, modifier, modification, premodification, head, postmodification.

OcTanHl ACCATUIITTS XapaKTePU3YIOThCS TOCHJICHHUM IHTEPECOM Cy4YaCHUX
JIHTBICTUYHUX CTYIId 1O PO3BIAKA 1IMEHHOi (pa3u, OCKUIbKH, Ha BIIMIHY BIJ
niecniBHOI ¢pas3u, iMeHHA dpasa € MaJod0CTIKEHOI0. BIIbIIICTh JIIHTBICTIB CXUJIBHI
0 JTyMKH, 10 IMEHHa (pa3a € KOMIUIEKCHOI0 KOHCTpyKIi€. CTpyKTypHI Ta
(GyHKLIOHATBHI OCOOJIMBOCTI 1IMEHHUX (hpa3 MpoaHaNi30BaHI y CBITIl PI3HHUX
TEOpeTHYHMX MiaxoaiB: Tumosorignoro F. Plank [17], dyukmionansHoro J. Rijkoff
[21] Ta renepaTuBHOro A. Alexiadou, L. Haegeman & M. Stavrou [2]. Po3rasaatoun
iMeHHY (pa3y, i CTpPYKTypy, BapTO 3BEpHYTH OCOOJIMBY yBary Ha MOAUQIKyrOUl
CJIEMEHTH, 2 TOMYy METOK HAIIOi PO3BIIKK € aHal3 MOAU(IKaTOpiB iMEeHHOI (dpa3u
Kpi3b MIPU3MY CY4aCHUX T€HEPATUBHUX HaJ0aHb, a caMe Teopii X-mTpux. BianosigHo
JI0 TIOCTABJIEHOT METU MOXYTh OyTH BU3HAYEHI TaKi 3aBJAaHHS: BUCBITIUTHU Ae(iHILIT
OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB MoJu(iKalii Ta LbOrO SBHILNA 30KpeMa, MpPOaHai3yBaTH
CTPYKTYpy Ta (PpyHKIIi Moaudikailii, MpouTIOCTpyBaTH Ha MpHUKIIagax Moaudikario

iIMEeHHO1 (ppa3u cydacHO1 aHTIIMCHKOI MOBH.



Imenna ¢pasa BiJirpae BaXJIUBY posib y MOOYyI0BI pedeHb. Hu3ka miHrBICTIB
JTUCKYTYIOTh HaBkoisio aedinimii imennoi ¢pasu. Tak, nanpuknax, George Yule
nedinye iMeHHY (ppa3y SK Taky, y SKii TOJOBHE CJIOBO IPEJCTaBICHE IMECHHUKOM 1
BUKOHY€E (pyHKITif0 TijiMeTa uu noaatka [23]. AHani3yrouu CTpyKTypy iMeHHoi (pasw,
K. beitkep pocmipkye 1HAMBIAyaIbHI MOAUGDIKATOPH, 3a3HAYAIOYM, 1[0 BOHH fK 1
KOMILUIEMEHTH, MOXYTh CIIIJyBaTH 3a TOJIOBHHM CJIOBOM, TOOTO sapom ¢paszu [3].
X. JIxeKkcoH BHCYBa€ TIMOTE3y, 110 YCI MOXJIMBI €IEMEHTH 3[1aTHI KOMOIHYBaTHCS B
enuHy iMeHHY ¢pasy [14]. 3Baxkaroun Ha TOuky 30py X. JKekcoH, ¢opmyna

CTPYKTYpH IMEHHOI (pa3u € HacTymHOO [14]:

-

Premodification qF Head qp Postmodification

Puc. 1 Ctpykrypa imenHoi ¢paszu 3a X. [[xexkcon

3rigHo moaeni X. J[>KeKCoH iMeHHa (ppasa CKIIaJaeThes 3 mpemoaudikaii, sapa,
noctmoaudikarii [14]. B iMenniit ¢pasi HaABHICTH A7Apa € 000B’SI3KOBOIO, Y TOH dac

K mpemoudikaiiis Ta noctMoaudikaiis € hakyaIbTaTUBHUMH.

[Ipocti imeHHl ¢pasu 3 SApaMH IMEHHUKAMH, 3aMEHHUKaMU 4YH
YHCIIIBHUKAMH MOXXYTh MOJIU(IKyBaTHCS Pi3HUMH jaerepMinanTamu (determiner), y
CBOIO 4Yepry cCkjiaaHa iMeHHa (pa3a BkiIodae npemoaudikaiiro (premodification),
sapo-imeHauk  (head-noun) 1 mocrmomudikariro  (postmodification). Cuin
3ayBaKUTH, MO IMEHHI ()pa3u € CHHTAKCUYHOIO KaTEropi€l0 HE JIUIIE aHTJIINCHKOI
MOBH, aj€ 1 KOXHOi MOBHM CBITy B Iiiomy. Onuc iMeHHOI (pa3u y TpaauiiiHii
rpamaruil € 6esnocepennbo TuM, o H. Gleason HasuBae cinoT-GuIIEp TEXHIKOIO
(slot-and-filler technique), ne imeHnHa (pasa Moxke MaTH BETHUYE3HY KIJIBKICTh CJOTIB

Ta MO3MIIi#H 3 BiamoBigaum ¢imiepom [10].

Moaudikaiiss B aHIJINACHKIA MOBI Ma€ CBOIO CTPYKTYpPY Ta KOMIIOHEHTH.

[IpointocTpyeMO 11€ y BUTJISIIL AlarpaMH.



[ MOTH®IKAILL J

OVHEIILI CTATYC

OBMEAVIOUA ‘ HEOBMEXAYIOUA . IOCTIHHA THMYACOBA

Puc. 2 Ctpykrypa Mmoaudikaiiii B aHTTIHCHKIH MOB1

B uinomy monudikamis — e BaKJIMBHI I'paMaTHYHUNA 1HCTpYMEHTapid Ui
OIHUCY i po3IUpeHHs IeBHOT (hpas3u, peueHHs [8]. THIIOBOIO MOAEIIIIO CTPYKTYpPHOT
noOynoBu iMeHHOI (pasu € «determiner+premodifier+head+postmodifier». Xoua
JNETEPMIHAHT 1 OpeMoau(IKaTop NEpPeayloTh TOJOBHOMY CIOBY-SApY, iX poil B
IMEHHIH (pa3i pi3Hi. JleTepmMiHaHT MOB’sA3aHUM JHIle 3 PePEPEeHIIIITHIM 3HAYCHHAM
(referential meaning) siapa dpasu, y Toii 4ac sik mpeMoIudiKaTop — 3 iIHTEPEHTHUMHU
skoctamu (inherent qualities) ronoBHoro cioBa ¢pasu. 3Bakaroud Ha (QYHKIIIO
Moaudikaiii, MoaudikaTopu B IMEHHUX (pazax MOXYTh OyTH OOMEKYIOUUMHU
(restrictive) ta neoOMexyrounmmu (non-restrictive) [18]. OcobawBo mel mmoaia
CTOCYEThCSl PEISITUBHUX Kiay3. B minoMmy oOMmexyrounit MoAaudiKaTop CTOCYETHCS
BHYTPIIIHIX XapaKTepUCTUK IMEHHUX (pa3, y TOH Yac SK HEOOMEXYrouun
MoaudiKaTop 1oAa€ Juile Aesike noscHeHHs1. O0Mexyrounii MoaudikaTop gornomMarae
11eHTU(IKYBaTH SAPO Ta BKa3aTh OOMEKEHHS Ha peQepeHiiiio sapa, Hajlae OiIbIil

npocoanydy BupasHicTh. Hanpukman: (1) The trees in your garden are beautiful.

Heobmexyrounii moaudikaTop Hamae n0AaTKOBY iH(MoOpMaIiio sapy, aje BOHA HE €
BaXXJIMBOIO JiIs1 #oro igentudikaiii. Hanpukman: (2) The book, which you gave me
yesterday, is very nice.

VY reHepaTUBHIM TpaMaTulll ICHye NEBHMUI PI3HOOINM y TEpPMIHOJOrII, IO
crocyeThest Mmoaudikariii. Tak, nanpukiazn E. Pendopa BBaxkae, o ax’roukt (adjunct)
€ eKBiBaJeHTOM o0 TepMiny Mozaudikarop (modifier), sxmit P. Xamucton

BHUKOPHCTOBYE y CBOiX pobotax [13; 20].



Moaudikarist B cTpykTypi iMeHHOI (ppa3u Moxe OyTH mmocTiiiHO0 (permanent)
ta TtumuacoBoro (temporal) [18]. IlocriiiHmii cratyc Mozaudikamii IMo3HaYae
pedepeHiIiro 10 XapakTepHUX ocoonuBocTeit ssapa. Hanpukian: (3) an honest man; (4)
an easy-going woman. ¥ npukiani (3) npeacrabiieHo iMeHHY ¢pa3y an honest man, 3
an’€KTUBHOIO Mojaudikamiero, ae arpuOytuB honest moaudikye iMeHHHK Mman.
[IpointocTpyemMo mpHKIaT Kpi3b NMpu3My Teopii X-mrpux, Hachiaytoun E. Pendopn,

KM BUKOPUCTOBYE HacTymHi nmpaBuia [20]:
X"~ X', (YP) (Specifier Rule) -(A)
X'~ X', (YP) (Adjunct Rule) -(B)

X'~ X, (YP)* (Complement Rule) -(C)

NP
DF N?
oP AP N
D At fman
an
honest

Puc. 3 Imenna ¢pasa 3 nocTiitHOO MouDiKaLi€rO

Ha Bigminy Big mocTiiiHOi Moaudikaiii, THUMYacoBa € IPE3CHTAINEI0 JIUIIES

temrnopainsHux o3Hak. Hampukman: (5) A frightened man (=A man who is frightened).



NP

DF N’
DF AP N
man
a AL
frightened

Puc. 4 ImenHa ¢pasa 3 TAMYACOBOIO MOU(DIKALIEO

CrpykrypHo mnpukiaau (3) 1 (5) He BimpI3HAIOTHCS, alie X CEMaHTHYHE
HaBaHTa)XCHH € pi3HuM. Tak, an honest man imocTpye SIKOCTI XapakTepy 4J0JIOBiKa,
sKi € mocTiitHuMH. Y cBoro depry a frightened man penpesenrye Temmnopanbuuii cTan

YOJIOBIKA, SIKUW € HAIAKAHUN y CHITy IEBHUX OOCTaBHH.

Moaudikatopu B aHTIINACHKIA MOBI HaJalOTh TPaMAaTHUYHY YU JIEKCUYHY
1H(pOpMaIlio PO 1HILE CIOBO Y PEUeHHI. B 1ijgoMy aHrmiicbka MOBa Ma€ JBa TUIU
moudikartii: an’ektuBny (adjective) ta agsep6iansuy (adverbial) [11]. Ognak meski
IMEHHUKM Ta TMpeno3uuiiiHi ¢pa3d TaKOXK MOXYTh BHKOHYBAaTH (DYHKIIIIO

MOU(DIKYIOUNX €JIEMEHTIB.

CydacHa aHrJiiicbka MOBa XapaKTEPU3YETbCS TEHICHIEID IIUPOKOIro
BXKHMBaHHS TpemMoaudikaTopis. 3rigHo A. Downing ta P. Locke mpemoaudikarop — e
€JIEMEHT, 1110 BIAMOBIIA€ 32 ONKUC uu Kinacudikailito pedepenta [8]. [Ipemonudikaropu
MOXYTh onucyBaTu 00’ extuBHi sikocti (the small chair) ta cy6’ekrtuBHi sikocTi (@ very
interesting offer) [16]. 3a3Buyaii npemoardikaTOpu OMUCYIOTh IHTCPEHTHI, BIJITHOCHO
MOCTIMHI, aTpuOyTH MEBHOTO SBUIIA. Y OUIBIIOCTI BHUMAAKIB TpeMoaAudIKaTOpH
peani3yloTbcsa aJ €KTUBHMMHM (hpazamu, aje HasBHI ¥ 1HII Buau (¢pa3 Ta Kiays.
[Ipemoaudikatopu B aHTIIHCHKIA MOBI € OUIbIl ()pa30BUMHU, a HIXK KJay3aJbHUMHU.

3BaXkalouu Ha BUIIIE 3rajlaHe, MU POOMMO BUCHOBOK, IO MPEMOIU(IKATOPH €:



- arpuOytuBHi (attributive): mamp. (6) a special offer; (7) an international
project;

- mienpuxkMernukosi (participial adjectives): namp.(8) bought car; (9) hidden
treasure;

- imenni (nouns): wamp. (10) the nurse strike; (11) the police affair;

- xiay3anbHi: Hamp. (12) a do-it-yourself card.

Ha BigMiny Bix mnpemoaudikaTopiB, MOCTMOIU(IKATOPU MOXKYTh OYTH
KJ1ay3aJdbHUMU ((PIHITHI pENSTUBHI KJay3u, HE(PIHITHI A1ENPUKMETHUKOBI Kiay3u, t0-
KJIay3u) uu (ppa3oBumMu (MPEMO3UTHUBHI (Ppa3ud 1 amno3uTHUBHI IMEHHI (pasn).
[lopiBHIOIOUM 3 mpeMoAH(IKATOpaMH, CTPYKTypa HOCTMOIU(DIKATOPIB € OLIbII
posumpenoro. lle cnpuunneno nepin 3a Bce 1HGOPMAIIITHOIO HABAHTAXKEHICTIO, SIKY
EKCIUTIKYIOTh TTOCTMOIU(iKaTOpH, 110 MOXKYTh MaTH BOyAOBaH1 (ppa3u Ta Kiay3u y
CBOIM CTPYKTypl. ICHYIOTh pi3HI Kiacu@ikamii nocTMOaU(}IKaTOPIB, OJHAK Yy HAIIN

PO3BIAII MM 3YITUHUIACS HAa HAUTHUITOBIIIIH 3 HUX [22].

—[ HNOCTMOJIU®PIKATOPHU

Vrounrosau (Qualifier)

Amnosutus (Appositive)

—[ Kommaement (Complement)

Puc. 5 Knacudikariist moctmoudikaTopis

PosrnsinemMo  nekiibka MPUKIAAIB, TPYHTYIOUMCh Ha BHINE 3rajaHii

knacudikarii [22].
VYTouHOBaYl:

- obOMexyroui pensTuBHi kiay3u: (13) The women who wear/are wearing black

dresses;



- ing-kiay3a: (14) the man in a grey raincoat sitting in the American Bar;

- mpenosuniiiHa ¢pasza: (15) The women with black dresses;

- an’extuBHa (pa3za: (16) The women eager to do it;

- aaBepOianbHa (pasza: (17) The students there.
KomrmemeHnTu:

- mpenoswumiiiHa gpaza: (18) the ruins of Greece;

- xiay3sa: (19) her suggestion that we should come;

- iHdiniTuBHA Kiay3a: (20) the man to love.
ATO3UTUBH:

- imenHa ¢paza: (21) Peter, the school teacher;

- oOMexyrua pensTHBHa kiay3za: (22) His opinion, which is really

unnecessary,
- amosutuBHa that-xmaysa: His opinion, that we should be serious.

Moaudikatop B IMEHHIM ¢pa3l po3TalIOBaHUN  SKHAWOMMOKYE 110
MOAM(IKOBAHOTO CIIOBA, ajl€ y MESIKUX KOHTEKCTax MOJUI WOro Ha Bl YaCTUHU €
peneBanTHUM. Taka Momuikamis HazuBaeTbes nepepusucroro (discontinuous). P.
KBipK cTBep/IKYE, 1110 TOCTMOAU(PIKATOPH Y CKIAAHIN IMEHHIN (ppa3i OLIbII CXHUIIbHI
70 BigokpemiteHHs Bix sapa [18]. ¥V coro uepry E. Kaiizep Harosorye Ha BiIijIcHHI
npeno3uiianx ¢pa3 Bix iMeHHoi ¢pasu [15]. TlepepuBucra mommdikaiiss gacto
BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOK YHUKHECHHS HEsICHOCTI y peueHHsx. Hanpukman: (20)
There is no result for us of any exercises. Orxe, 3rigHo JI. baiioep Ta P. Ksipk
nepepuBucTa MOAUQIKAIlls PENPE3EHTOBAHA y BUTJISAI KOMIUIEKCHUX IMEHHUX (pas,

KOHCTUTYEHTH SIKOi pO3ipBaHi MpoMixHOI0 ¢pasoro [4; 18].

[lincymoByroUr BHWINE 3a3HAYCHE, BAPTO MITKPECIUTH, 0 MOAMQIKAIisI B
Cy4yacHI aHIMIMCHKIA MOB1 € OaraTOrpaHHUM SIBUIIEM, OCKIJIBKH Pi3HI JIIHTBICTHUYHI
CTY/1i 3aCTOCOBYIOTh PI3HMI OHATIMHUI anapar 3a Jis aHaJli3y boro MOoHATTSI. Hamu
Oy7I0 JOCIHIKEHO JUIIE OKpeMi TUMU MoAuQiKaiiii, OJHAK BBaKAEMO, 110 IMEHHA

dpaza 3 MOAMGIKYIOUMMH €JIEeMEHTaMH, 3HaXOJIUThCS Y (DOKYCl PO3BIIKH Cy4aCHOI



rpaMatuky. [PyHTYIOUMCh Ha JOCHTIIKEHHSX T€HEPATHBHOI I'PAMATUKH, BOAYa€MO
MOMANBITY TEPCIEKTHBY PO3TIIALY IMEHHOI ¢pa3d came y CBITJII HOBITHIX

TeHepaTUBHUX TEOPIH.
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BIJIOMOCTI ITPO ABTOPA

Hap’s BonsHUIbKA — acnipaHTKa Kaeapu aHraiichbKoi (U10JI0T1i Ta mepeKiany
HHI ino3emuoi ¢inomnorii JKutoMupchkoro Jep>kaBHOro yHIBepCUTETYy iMeHi [BaHa

®panka.

HaykoBi iHTepecu: iCTOpisi aHIJIINCHKOI MOBH, TE€HEpAaTMBHA TIpaMaTHKa,

CUHTAKCHUC aHTJINUCHKOI MOBH.
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